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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 18 
 

  Z@  DYN  OZG  OICN  ODK  EXZI  RNYIE Ex18:1 

  ENR  L@XYILE  DYNL  MIDL@  DYR  XY@-LK 
:MIXVNN  L@XYI-Z@  DEDI  @IVED-IK  

œ·‚ †¶�¾÷ ‘·œ¾‰ ‘́‹¸…¹÷ ‘·†¾� Ÿş̌œ¹‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‚ 

ŸLµ” �·‚́š¸ā¹‹¸�E †¶�¾÷¸� �‹¹†¾�½‚ †́ā́” š¶�¼‚-�́J 
:�¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ †´E†́‹ ‚‹¹˜Ÿ†-‹¹J 

1. wayish’ma` Yith’ro kohen Mid’yan chothen Mosheh ‘eth kal-‘asher `asah ‘Elohim  
l’Mosheh ul’Yis’ra’El `amo ki-hotsi’ Yahúwah ‘eth-Yis’ra’El miMits’rayim. 
 

Ex18:1 Now Yithro, the priest of Midian, Mosheh father-in-law,  

heard of all that Elohim had done for Mosheh and for Yisra’El His people,  

how JWJY had brought Yisra’El from Mitsrayim.  
 

‹18:1› Ἤκουσεν δὲ Ιοθορ ὁ ἱερεὺς Μαδιαµ ὁ γαµβρὸς Μωυσῆ πάντα,  
ὅσα ἐποίησεν κύριος Ισραηλ τῷ ἑαυτοῦ λαῷ·   
ἐξήγαγεν γὰρ κύριος τὸν Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου.   
1 �kousen de Iothor ho hiereus Madiam ho gambros M�us� panta,  

heard And Jethro the priest of Midian the  father-in-law of Moses all 

hosa epoi�sen kyrios Isra�l tŸ heautou laŸ;   
as much as YHWH did to Israel, to his own people; 

ex�gagen gar kyrios ton Isra�l ex Aigyptou.   
led for YHWH Israel out of Egypt.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DIGELY  XG@  DYN  ZY@  DXTV-Z@  DYN  OZG  EXZI  GWIE 2 

:́†‹¶‰EK¹� šµ‰µ‚ †¶�¾÷ œ¶�·‚ †́š¾P¹˜-œ¶‚ †¶�¾÷ ‘·œ¾‰ Ÿş̌œ¹‹ ‰µR¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiqach Yith’ro chothen Mosheh ‘eth-Tsipporah ‘esheth Mosheh ‘achar shilucheyah. 
 

Ex18:2 Yithro, Mosheh father-in-law, took Mosheh wife Tsipporah,  

after he had sent her away,  
 

‹2› ἔλαβεν δὲ Ιοθορ ὁ γαµβρὸς Μωυσῆ Σεπφωραν τὴν γυναῖκα Μωυσῆ  
µετὰ τὴν ἄφεσιν αὐτῆς 

2 elaben de Iothor ho gambros M�us� Sepph�ran t�n gynaika M�us�  
took And Jethro the father-in -law of Moses Zipporah the wife of Moses 

meta t�n aphesin aut�s  
after her release,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MYXB  CG@D  MY  XY@  DIPA  IPY  Z@E 3 

:DIXKP  UX@A  IZIID  XB  XN@  IK 

�¾�̧š·B …́‰¶‚́† �·� š¶�¼‚ ́†‹¶’́ƒ ‹·’̧� œ·‚̧‡ „ 
:†́I¹š¸�́’ —¶š¶‚̧A ‹¹œ‹¹‹́† š·B šµ÷́‚ ‹¹J 
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3. w’eth sh’ney baneyah ‘asher shem ha’echad Ger’shom  
ki ‘amar ger hayithi b’erets nak’riah. 
 

Ex18:3 and her two sons, of whom the name of the one was Gershom,  

for Mosheh said, I have been a sojourner in a foreign land.  
 

‹3› καὶ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ·  ὄνοµα τῷ ἑνὶ αὐτῶν Γηρσαµ λέγων  
Πάροικος ἤµην ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ·   
3 kai tous duo huious autou;  onoma tŸ heni aut�n G�rsam leg�n  

and the two of his sons – the name to the one was Gershom, saying, 

Paroikos �m�n en gÿ allotria&;   
I was a sojourner in land an alien.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IXFRA  IA@  IDL@-IK  XFRIL@  CG@D  MYE 4 

:DRXT  AXGN  IPLVIE 

‹¹ş̌ˆ¶”¸A ‹¹ƒ´‚ ‹·†¾�½‚-‹¹J š¶ˆ¶”‹¹�½‚ …́‰¶‚́† �·�̧‡ … 
:†¾”̧šµP ƒ¶š¶‰·÷ ‹¹’·�¹QµIµ‡ 

4. w’shem ha’echad ‘Eli`ezer ki-‘Elohey ‘abi b’`ez’ri wayatsileni mechereb Phar’`oh. 
 

Ex18:4 The name of the other was Eliezer, for he said, The El of my father was my help,  

and delivered me from the sword of Pharaoh.  
 

‹4› καὶ τὸ ὄνοµα τοῦ δευτέρου Ελιεζερ λέγων Ὁ γὰρ θεὸς τοῦ πατρός µου βοηθός µου  
καὶ ἐξείλατό µε ἐκ χειρὸς Φαραω.   
4 kai to onoma tou deuterou Eliezer leg�n  

And the name of the second was Eliezer, saying, 

Ho gar theos tou patros mou bo�thos mou  
For the Elohim of my father is my helper,  

kai exeilato me ek cheiros Phara�.   
and he rescued me from out of the hand of Pharaoh.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XACND-L@  DYN-L@  EZY@E  EIPAE  DYN  OZG  EXZI  @AIE 5 

:MIDL@D  XD  MY  DPG  @ED-XY@ 

š´A̧…¹Lµ†-�¶‚ †¶�¾÷-�¶‚ ŸU¸�¹‚̧‡ ‡‹´’́ƒE †¶�¾÷ ‘·œ¾‰ Ÿş̌œ¹‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ † 

:�‹¹†¾�½‚́† šµ† �́� †¶’¾‰ ‚E†-š¶�¼‚  
5. wayabo’ Yith’ro chothen Mosheh ubanayu w’ish’to ‘el-Mosheh ‘el-hamid’bar  
‘asher-hu’ choneh sham har ha’Elohim. 
 

Ex18:5 Then Yithro, Mosheh father-in-law, came with his sons and his wife to Mosheh  

in the wilderness where he was camped, at the mount of the Elohim.  
 

‹5› καὶ ἐξῆλθεν Ιοθορ ὁ γαµβρὸς Μωυσῆ καὶ οἱ υἱοὶ καὶ ἡ γυνὴ πρὸς Μωυσῆν  
εἰς τὴν ἔρηµον, οὗ παρενέβαλεν ἐπ’ ὄρους τοῦ θεοῦ.   
5 kai ex�lthen Iothor ho gambros M�us� kai hoi huioi  

And came forth Jethro, the father-in-law of Moses, and the sons, 

kai h� gyn� pros M�us�n eis t�n er�mon,  
and the wife, to Moses, into the wilderness 
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hou parenebalen epí orous tou theou.   
of which place he camped at the mountain of Elohim. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  @A  EXZI  JPZG  IP@  DYN-L@  XN@IE 6 

:DNR  DIPA  IPYE  JZY@E 

¡‹¶�·‚ ‚́A Ÿş̌œ¹‹ ¡¸’¶œ¾‰ ‹¹’¼‚ †¶�¾÷-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 
:D́L¹” ́†‹¶’́ƒ ‹·’̧�E ¡¸U¸�¹‚̧‡ 

6. wayo’mer ‘el-Mosheh ‘ani chothen’ak Yith’ro ba’ ‘eleyak  
w’ish’t’ak ush’ney baneyah `imah. 
 

Ex18:6 He said to Mosheh, I, your father-in-law Yithro, am coming to you  

with your wife and her two sons with her.  
 

‹6› ἀνηγγέλη δὲ Μωυσεῖ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ γαµβρός σου Ιοθορ παραγίνεται πρὸς σέ,  
καὶ ἡ γυνὴ καὶ οἱ δύο υἱοί σου µετ’ αὐτοῦ.   
6 an�ggel� de M�usei legontes  

And it was announced to Moses, saying, 

Idou ho gambros sou Iothor paraginetai pros se,  
Behold, your father-in-law Jethro comes to you,  

kai h� gyn� kai hoi duo huioi sou metí autou.   
and your wife, and two sons your with him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EL-WYIE  EGZYIE  EPZG  Z@XWL  DYN  @VIE 7 

:DLD@D  E@AIE  MELYL  EDRXL-YI@  EL@YIE 

Ÿ�-™µV¹Iµ‡ E‰µU¸�¹Iµ‡ Ÿ’̧œ¾‰ œ‚µš¸™¹� †¶�¾÷ ‚· ·̃Iµ‡ ˆ 

:†́�½†¾‚́† E‚¾ƒ́Iµ‡ �Ÿ�́�̧� E†·”·ş̌�-�‹¹‚ E�¼‚̧�¹Iµ‡ 
7. wayetse’ Mosheh liq’ra’th choth’no wayish’tachu wayishaq-lo  
wayish’alu ‘ish-l’re`ehu l’shalom wayabo’u ha’ohelah. 
 

Ex18:7 Then Mosheh went out to meet his father-in-law, and he bowed down  

and kissed him; and they asked, each to his neighbor, as to their welfare  

and went into the tent.  
 

‹7› ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς εἰς συνάντησιν τῷ γαµβρῷ αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ  
καὶ ἐφίλησεν αὐτόν, καὶ ἠσπάσαντο ἀλλήλους·  καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς τὴν σκηνήν.   
7 ex�lthen de M�us�s eis synant�sin tŸ gambrŸ autou  

came forth And Moses to meet with his father-in-law; 

kai prosekyn�sen autŸkai ephil�sen auton, 
and he did obeisance to him, and he kissed him, 

kai �spasanto all�lous;  kai eis�gagen auton eis t�n sk�n�n.   
and they greeted one another, and he brought them into the tent.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXTL  DEDI  DYR  XY@-LK  Z@  EPZGL  DYN  XTQIE 8 

  D@LZD-LK  Z@  L@XYI  ZCE@  LR  MIXVNLE 
:DEDI  MLVIE  JXCA  MZ@VN  XY@ 

†¾”̧šµ–¸� †́E†́‹ †́ā́” š¶�¼‚-�́J œ·‚ Ÿ’̧œ¾‰̧� †¶�¾÷ š·Pµ“̧‹µ‡ ‰ 
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†́‚́�¸Uµ†-�́J œ·‚ �·‚́š¸ā¹‹ œ¾…Ÿ‚ �µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷¸�E 
:†́E†́‹ �·�¹QµIµ‡ ¢¶š¶CµA �µœ´‚́˜̧÷ š¶�¼‚ 

8. way’saper Mosheh l’choth’no ‘eth kal-‘asher `asah Yahúwah l’Phar’`oh  
ul’Mits’rayim `al ‘odoth Yis’ra’El ‘eth kal-hat’la’ah ‘asher m’tsa’atham baderek  
wayatsilem Yahúwah. 
 

Ex18:8 Mosheh told to his father-in-law all that JWJY had done to Pharaoh  

and to the Mitsrites for Yisra’El’s sake, all the hardship that had befallen them  

on the journey, and how JWJY had delivered them.  
 

‹8› καὶ διηγήσατο Μωυσῆς τῷ γαµβρῷ πάντα, ὅσα ἐποίησεν κύριος τῷ Φαραω  
καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις ἕνεκεν τοῦ Ισραηλ,  
καὶ πάντα τὸν µόχθον τὸν γενόµενον αὐτοῖς ἐν τῇ ὁδῷ  
καὶ ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς κύριος ἐκ χειρὸς Φαραω καὶ ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων.   
8 kai di�g�sato M�us�s tŸ gambrŸ panta, hosa epoi�sen kyrios tŸ Phara�  

And Moses described to his father-in-law all as much as YHWH did to Pharaoh, 

kai tois Aigyptiois heneken tou Isra�l,  
and to the Egyptians, on account of Israel; 

kai panta ton mochthon ton genomenon autois en tÿ hodŸ 
and all the trouble, the one coming to them in the way; 

kai hoti exeilato autous kyrios ek cheiros Phara� 
and that rescued them YHWH from out of the hand of Pharaoh, 

kai ek cheiros t�n Aigypti�n.   
and from out of the hand of the Egyptians.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIL  DEDI  DYR-XY@  DAEHD-LK  LR  EXZI  CGIE 9 

:MIXVN  CIN  ELIVD  XY@ 

 �·‚́š¸ā¹‹¸� †́E†́‹ †́ā́”-š¶�¼‚ †´ƒŸHµ†-�́J �µ” Ÿş̌œ¹‹ ̧Cµ‰¹Iµ‡ Š 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ …µI¹÷ Ÿ�‹¹Q¹† š¶�¼‚ 
9. wayichad’ Yith’ro `al kal-hatobah ‘asher-`asah Yahúwah l’Yis’ra’El  
‘asher hitsilo miyad Mits’rayim. 
 

Ex18:9 Yithro rejoiced over all the goodness which JWJY had done to Yisra’El,  

whom He delivered them from the hand of the Mitsrites.  
 

‹9› ἐξέστη δὲ Ιοθορ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς, οἷς ἐποίησεν αὐτοῖς κύριος,  
ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς Φαραω.   
9 exest� de Iothor epi pasi tois agathois, hois epoi�sen autois kyrios,  
          was amazed And Jethro by all the good things which did to them YHWH; 

hoti exeilato autous ek cheiros Aigypti�n  
          that rescued them YHWH from out of the hand of the Egyptians,  

kai ek cheiros Phara�.   
and from out of the hand of Pharaoh.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  CIN  MKZ@  LIVD  XY@  DEDI  JEXA  EXZI  XN@IE 10 

:MIXVN-CI  ZGZN  MRD-Z@  LIVD  XY@  DRXT  CINE 
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�¹‹µš¸ ¹̃÷ …µI¹÷ �¶�̧œ¶‚ �‹¹Q¹† š¶�¼‚ †́E†́‹ ¢Eš́A Ÿš¸œ¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷-…µ‹ œµ‰µU¹÷ �́”´†-œ¶‚ �‹¹Q¹† š¶�¼‚ †¾”¸šµP …µI¹÷E 
10. wayo’mer Yith’ro baruk Yahúwah ‘asher hitsil ‘eth’kem miyad Mits’rayim 
umiyad Phar’`oh ‘asher hitsil ‘eth-ha`am mitachath yad-Mits’rayim. 
 

Ex18:10 So Yithro said, Blessed be JWJY who delivered you  

from the hand of the Mitsrites and from the hand of Pharaoh,  

and who delivered the people from under the hand of the Mitsrites.  
 

‹10› καὶ εἶπεν Ιοθορ Εὐλογητὸς κύριος, ὅτι ἐξείλατο τὸν λαὸν αὐτοῦ  
ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς Φαραω·   
10 kai eipen Iothor Eulog�tos kyrios, hoti exeilato ton laon autou  
         And Jethro said, Blessed be YHWH, for he rescued his people 

ek cheiros Aigypti�n kai ek cheiros Phara�;   
          from out of the hand of the Egyptians, and from out of the hand of Pharaoh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D-LKN  DEDI  LECB-IK  IZRCI  DZR 11 

:MDILR  ECF  XY@  XACA  IK 

�‹¹†¾�½‚́†-�́J¹÷ †́E†́‹ �Ÿ…́„-‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ †́Uµ” ‚‹ 

:�¶†‹·�¼” E…́ˆ š¶�¼‚ š´ƒ´Cµƒ ‹¹J 
11. `atah yada`’ti ki-gadol Yahúwah mikal-ha’elohim  
ki badabar ‘asher zadu `aleyhem. 
 

Ex18:11 Now I know that JWJY is greater than all the mighty ones;  

indeed, in the manner in which they were proven against the people.  
 

‹11› νῦν ἔγνων ὅτι µέγας κύριος παρὰ πάντας τοὺς θεούς,  
ἕνεκεν τούτου ὅτι ἐπέθεντο αὐτοῖς.   
11 nyn egn�n hoti megas kyrios para pantas tous theous,  
 Now I know that YHWH is great above all the mighty ones,  

heneken toutou hoti epethento autois.   
          because of this – that they made an attempt against them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  @AIE  MIDL@L  MIGAFE  DLR  DYN  OZG  EXZI  GWIE 12 

:MIDL@D  IPTL  DYN  OZG-MR  MGL-LK@L  L@XYI  IPWF  LKE 

‘¾š¼†µ‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �‹¹†¾�‚·� �‹¹‰́ƒ¸ˆE †́�¾” †¶�¾÷ ‘·œ¾‰ Ÿş̌œ¹‹ ‰µR¹Iµ‡ ƒ‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� †¶�¾÷ ‘·œ¾‰-�¹” �¶‰¶�-�́�½‚¶� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ �¾�̧‡ 
12. wayiqach Yith’ro chothen Mosheh `olah uz’bachim l’Elohim wayabo’ ‘Aharon  
w’kol ziq’ney Yis’ra’El le’ekal-lechem `im-chothen Mosheh liph’ney ha’Elohim. 
 

Ex18:12 Then Yithro, Mosheh father-in-law, took a burnt offering  

and sacrifices for Elohim, and Aharon came with all the elders of Yisra’El to eat a meal  

with Mosheh father-in-law before the Elohim.  
 

‹12› καὶ ἔλαβεν Ιοθορ ὁ γαµβρὸς Μωυσῆ ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίας τῷ θεῷ·  
παρεγένετο δὲ Ααρων καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ συµφαγεῖν ἄρτον  
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µετὰ τοῦ γαµβροῦ Μωυσῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ.   
12 kai elaben Iothor ho gambros M�us� holokaut�mata  

And took Jethro the father-in-law of Moses whole burnt-offerings, 

kai thysias tŸ theŸ;  paregeneto de Aar�n kai pantes hoi presbyteroi Isra�l 
          and sacrifices to Elohim.  came For Aaron and all the elders of Israel 

symphagein arton meta tou gambrou M�us� enantion tou theou.   
          to eat bread with the father-in-law of Moses before Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Z@  HTYL  DYN  AYIE  ZXGNN  IDIE 13 

:AXRD-CR  XWAD-ON  DYN-LR  MRD  CNRIE 

�́”´†-œ¶‚ Š¾P̧�¹� †¶�¾÷ ƒ¶�·Iµ‡ œ́š»‰́L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:ƒ¶š́”´†-…µ” š¶™¾Aµ†-‘¹÷ †¶�¾÷-�µ” �́”´† …¾÷¼”µIµ‡ 
13. way’hi mimacharath wayesheb Mosheh lish’pot ‘eth-ha`am  
waya`amod ha`am `al-Mosheh min-haboqer `ad-ha`areb. 
 

Ex18:13 It came to pass after the morrow that Mosheh sat to judge the people,  

and the people stood by Mosheh from the morning until the evening.  
 

‹13› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν ἐπαύριον συνεκάθισεν Μωυσῆς κρίνειν τὸν λαόν·   
παρειστήκει δὲ πᾶς ὁ λαὸς Μωυσεῖ ἀπὸ πρωίθεν ἕως ἑσπέρας.   
13 Kai egeneto meta t�n epaurion synekathisen M�us�s krinein ton laon;   

And it came to pass after the next day, Moses sat down to judge the people, 

pareist�kei de pas ho laos M�usei apo pr�ithen he�s hesperas.   
stood by and all the people Moses from morning until evening.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MRL  DYR  @ED-XY@-LK  Z@  DYN  OZG  @XIE 14 

  DZ@  RECN  MRL  DYR  DZ@  XY@  DFD  XACD-DN  XN@IE 
:AXR-CR  XWA-ON  JILR  AVP  MRD-LKE  JCAL  AYEI 

�́”´� †¶ā¾” ‚E†-š¶�¼‚-�́J œ·‚ †¶�¾÷ ‘·œ¾‰ ‚̧šµIµ‡ …‹ 

†́Uµ‚ µ”ECµ÷ �́”́� †¶ā¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-†́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:ƒ¶š́”-…µ” š¶™¾A-‘¹÷ ¡‹¶�´” ƒ́Q¹’ �́”´†-�́�̧‡ ¡¶Cµƒ¸� ƒ·�Ÿ‹ 

14. wayar’ chothen Mosheh ‘eth kal-‘asher-hu’ `oseh la`am  
wayo’mer mah-hadabar hazeh ‘asher ‘atah `oseh la`am madu`a ‘atah yosheb  
l’badeak w’kal-ha`am nitsab `aleyak min-boqer `ad-`areb. 
 

Ex18:14 Now when Mosheh father-in-law saw all that he was doing for the people, he said,  

What is this thing that you are doing for the people?  

Why do you alone sit and all the people stand by you from morning until evening?  
 

‹14› καὶ ἰδὼν Ιοθορ πάντα, ὅσα ἐποίει τῷ λαῷ, λέγει Τί τοῦτο, ὃ σὺ ποιεῖς τῷ λαῷ;   
διὰ τί σὺ κάθησαι µόνος, πᾶς δὲ ὁ λαὸς παρέστηκέν σοι ἀπὸ πρωίθεν ἕως δείλης;   
14 kai id�n Iothor panta, hosa epoiei tŸ laŸ, legei  

And Jethro seeing all as much as he did to the people, says, 

Ti touto, ho sy poieis tŸ laŸ?  dia ti sy kath�sai monos, 
What is this which you do to the people?  Why do you sit down alone, 
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pas de ho laos parest�ken soi apo pr�ithen he�s deil�s?  

and all the people stand by you from morning until afternoon?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  YXCL  MRD  IL@  @AI-IK  EPZGL  DYN  XN@IE 15 

:�‹¹†¾�½‚ �¾š¸…¹� �́”´† ‹µ�·‚ ‚¾ƒ´‹-‹¹J Ÿ’̧œ¾‰¸� †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer Mosheh l’choth’no ki-yabo’ ‘elay ha`am lid’rosh ‘Elohim. 
 

Ex18:15 Mosheh said to his father-in-law,  

Because the people come to me to inquire of Elohim.  
 

‹15› καὶ λέγει Μωυσῆς τῷ γαµβρῷ  
ὅτι Παραγίνεται πρός µε ὁ λαὸς ἐκζητῆσαι κρίσιν παρὰ τοῦ θεοῦ·   
15 kai legei M�us�s tŸ gambrŸ  

And Moses says to his father-in-law, 

hoti Paraginetai pros me ho laos ekz�t�sai krisin para tou theou;  
Because come to me the people to seek after a judgment from Elohim. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  OIA  IZHTYE  IL@  @A  XAC  MDL  DIDI-IK 16 

:EIZXEZ-Z@E  MIDL@D  IWG-Z@  IZRCEDE  EDRX  OIAE 

�‹¹‚ ‘‹·A ‹¹U¸Šµ–´�̧‡ ‹µ�·‚ ‚́A š´ƒ́C �¶†´� †¶‹¸†¹‹-‹¹J ˆŠ 

:‡‹́œ¾šŸU-œ¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† ‹·Rº‰-œ¶‚ ‹¹U¸”µ…Ÿ†̧‡ E†·”·š ‘‹·ƒE 
16. ki-yih’yeh lahem dabar ba’ ‘elay w’shaphat’ti beyn ‘ish  
ubeyn re`ehu w’hoda`’ti ‘eth-chuqey ha’Elohim w’eth-torothayu. 
 

Ex18:16 When they have a dispute, it comes to me, and I judge between a man  

and his neighbor and make known the statutes of the Elohim and His laws.  
 

‹16› ὅταν γὰρ γένηται αὐτοῖς ἀντιλογία καὶ ἔλθωσι πρός µε, διακρίνω ἕκαστον  
καὶ συµβιβάζω αὐτοὺς τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ καὶ τὸν νόµον αὐτοῦ.   
16 hotan gar gen�tai autois antilogia  

For whenever there is to them a dispute, 

kai elth�si pros me, diakrin� hekaston  
and they should come to me, I litigate each,  

kai symbibaz� autous ta prostagmata tou theou kai ton nomon autou.   
and I instruct them in the orders of the Elohim, and his law.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DYR  DZ@  XY@  XACD  AEH-@L  EIL@  DYN  OZG  XN@IE 17 

:†¶ā¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ƒŸŠ-‚¾� ‡‹́�·‚ †¶�¾÷ ‘·œ¾‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayo’mer chothen Mosheh ‘elayu lo’-tob hadabar ‘asher ‘atah `oseh. 
 

Ex18:17 And the father-in-law of Mosheh said to him,  

The thing that you are doing is not good.  
 

‹17› εἶπεν δὲ ὁ γαµβρὸς Μωυσῆ πρὸς αὐτόν Οὐκ ὀρθῶς σὺ ποιεῖς τὸ ῥῆµα τοῦτο·   
17 eipen de ho gambros M�us� pros auton Ouk orth�s sy poieis to hr�ma touto;   

said And the father-in-law to Moses to him, Not rightly do you do this thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNR  XY@  DFD  MRD-MB  DZ@-MB  LAZ  LAP 18 
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:JCAL  EDYR  LKEZ-@L  XACD  JNN  CAK-IK 

¢´L¹” š¶�¼‚ †¶Fµ† �́”´†-�µB †́Uµ‚-�µB �¾A¹U �¾ƒ́’ ‰‹ 

:¡¶Cµƒ̧� E†¾ā¼” �µ�Eœ-‚¾� š́ƒ́Cµ† ¡¸L¹÷ …·ƒ́�-‹¹J 
18. nabol tibol gam-‘atah gam-ha`am hazeh ‘asher `imak  
ki-kabed mim’ak hadabar lo’-thukal `asohu l’badeak. 
 

Ex18:18 You shall surely wear out, both yourself and these people who are with you,  

for the task is heavy for you; you cannot do it alone.  
 

‹18› φθορᾷ καταφθαρήσῃ ἀνυποµονήτῳ καὶ σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος,  
ὅς ἐστιν µετὰ σοῦ·  βαρύ σοι τὸ ῥῆµα τοῦτο, οὐ δυνήσῃ ποιεῖν µόνος.   
18 phthora& kataphthar�sÿ anypomon�tŸ kai sy kai pas ho laos houtos,  

corruption shall be corrupted in unsufferable And you, and all this people, 

hos estin meta sou;  bary soi to hr�ma touto,  
which is with you.  is heavy on you This thing, 

ou dyn�sÿ poiein monos.   
you shall not be able to act yourself alone.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  DID  JNR  MIDL@  IDIE  JVRI@  ILWA  RNY  DZR 19 

:MIDL@D-L@  MIXACD-Z@  DZ@  Z@ADE  MIDL@D  LEN  MRL 

 †́Uµ‚ †·‹½† ¢́L¹” �‹¹†¾�½‚ ‹¹†‹¹‡ ¡̧˜́”‹¹‚ ‹¹�¾™¸A ”µ÷¸� †´Uµ” Š‹ 

:�‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ †´Uµ‚ ́œ‚·ƒ·†̧‡ �‹¹†¾�½‚́† �E÷ �́”´� 
19. `atah sh’ma` b’qoli ‘i`ats’ak wyihi ‘Elohim `imak heyeh ‘atah la`am mul ha’Elohim  
w’hebe’ath ‘atah ‘eth-had’barim ‘el-ha’Elohim. 
 

Ex18:19 Now listen to my voice: I shall give you counsel, and Elohim be with you.  

You be for the people before the Elohim, and you bring the disputes to the Elohim,  
 

‹19› νῦν οὖν ἄκουσόν µου, καὶ συµβουλεύσω σοι, καὶ ἔσται ὁ θεὸς µετὰ σοῦ.   
γίνου σὺ τῷ λαῷ τὰ πρὸς τὸν θεὸν καὶ ἀνοίσεις τοὺς λόγους αὐτῶν πρὸς τὸν θεὸν 

19 nyn oun akouson mou, kai symbouleus� soi, kai estai ho theos meta sou.   
Now then hear me! and I shall advise you, and Elohim shall be with you. 

ginou sy tŸ laŸ ta pros ton theon  
You become to the people, the one before the Elohim!   

kai anoiseis tous logous aut�n pros ton theon  

and you shall offer their words to the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXEZD-Z@E  MIWGD-Z@  MDZ@  DZXDFDE 20 

:OEYRI  XY@  DYRND-Z@E  DA  EKLI  JXCD-Z@  MDL  ZRCEDE 

œ¾šŸUµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚ �¶†¸œ¶‚ †́U¸šµ†̧ˆ¹†̧‡ � 

:‘Eā¼”µ‹ š¶�¼‚ †¶ā¼”µLµ†-œ¶‚̧‡ D́ƒ E�̧�·‹ ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ �¶†´� ́U¸”µ…Ÿ†̧‡ 
20. w’hiz’har’tah ‘eth’hem ‘eth-hachuqim w’eth-hatoroth  
w’hoda`’at lahem ‘eth-haderek yel’ku bah w’eth-hama`aseh ‘asher ya`asun. 
 

Ex18:20 then teach them the statutes and the laws,  

and make known to them the way in which they walk in it and the work which they do.  
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‹20› καὶ διαµαρτυρῇ αὐτοῖς τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ καὶ τὸν νόµον αὐτοῦ  
καὶ σηµανεῖς αὐτοῖς τὰς ὁδούς, ἐν αἷς πορεύσονται ἐν αὐταῖς,  
καὶ τὰ ἔργα, ἃ ποιήσουσιν.   
20 kai diamartyrÿ autois ta prostagmata tou theou kai ton nomon autou  

And you shall testify to them the orders of Elohim, and his law,  

kai s�maneis autois tas hodous, en hais poreusontai en autais,  
and you shall signify to them the ways in which they shall go by them, 

kai ta erga, ha poi�sousin.   
and the works which they shall do. 

_____________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  I@XI  LIG-IYP@  MRD-LKN  DFGZ  DZ@E 21 

  MDLR  ZNYE  RVA  I@PY  ZN@  IYP@   
:ZXYR  IXYE  MIYNG  IXY  ZE@N  IXY  MITL@  IXY 

�‹¹†¾�½‚ ‹·‚̧š¹‹ �¹‹µ‰-‹·�̧’µ‚ �́”´†-�́J¹÷ †¶ˆ½‰¶œ †´Uµ‚̧‡ ‚� 

�¶†·�¼” ́U¸÷µā̧‡ ”µ˜́ƒ ‹·‚̧’¾ā œ¶÷½‚ ‹·�̧’µ‚ 
:œ¾š´ā¼” ‹·š´ā̧‡ �‹¹V¹÷¼‰ ‹·š´ā œŸ‚·÷ ‹·š́ā �‹¹–´�¼‚ ‹·š´ā 

21. w’atah thechezeh mikal-ha`am ‘an’shey-chayil yir’ey ‘Elohim  
‘an’shey ‘emeth son’ey batsa` w’sam’at `alehem 
sarey ‘alaphim sarey me’oth sarey chamishim w’sarey `asaroth. 
 

Ex18:21 And you shall select out of all the people able men who fear Elohim,  

men of truth, those who hate dishonest gain; and you shall place these over them  

as rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties and rulers of tens.  
 

‹21› καὶ σὺ σεαυτῷ σκέψαι ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἄνδρας δυνατοὺς θεοσεβεῖς,  
ἄνδρας δικαίους µισοῦντας ὑπερηφανίαν, καὶ καταστήσεις αὐτοὺς  
ἐπ’ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ δεκαδάρχους, 
21 kai sy seautŸ skepsai apo pantos tou laou andras dynatous theosebeis,  
          And you yourself look about all the people able men, fearing Elohim,  

andras dikaious misountas hyper�phanian, kai katast�seis autous epí aut�n  
righteous men, hating pride.  And you shall place  them over them 

chiliarchous kai hekatontarchous 
         commanders of thousands, and commanders of hundreds, 

kai pent�kontarchous kai dekadarchous, 
          and commanders of fifties, and commanders of tens.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LCBD  XACD-LK  DIDE  ZR-LKA  MRD-Z@  EHTYE 22 

  MD-EHTYI  OHWD  XACD-LKE  JIL@  E@IAI 
:JZ@  E@YPE  JILRN  LWDE 

�¾…́Bµ† š́ƒ´Cµ†-�́J †́‹´†̧‡ œ·”-�́�̧A �́”´†-œ¶‚ EŠ¸–´�̧‡ ƒ� 

�·†-EŞ̌P¸�¹‹ ‘¾Š́Rµ† š́ƒ´Cµ†-�́�̧‡ ¡‹¶�·‚ E‚‹¹ƒ´‹ 
:¢´U¹‚ E‚̧ā́’̧‡ ¡‹¶�́”·÷ �·™´†̧‡ 

22. w’shaph’tu ‘eth-ha`am b’kal-`eth w’hayah kal-hadabar hagadol yabi’u ‘eleyak  
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w’kal-hadabar haqaton yish’p’tu-hem w’haqel me`aleyak w’nas’u ‘itak. 
 

Ex18:22 Let them judge the people at all times; and let it be that every major dispute  

they shall bring to you, but every minor dispute they themselves shall judge.  

So it shall be easier for you, and they shall bear the burden with you.  
 

‹22› καὶ κρινοῦσιν τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν·  τὸ δὲ ῥῆµα τὸ ὑπέρογκον ἀνοίσουσιν  
ἐπὶ σέ, τὰ δὲ βραχέα τῶν κριµάτων κρινοῦσιν αὐτοὶ καὶ κουφιοῦσιν ἀπὸ σοῦ  
καὶ συναντιλήµψονταί σοι.   
22 kai krinousin ton laon pasan h�ran;   

And they shall judge the people at every hour.   

to de hr�ma to hyperogkon anoisousin epi se,  
But the thing enormous they shall offer unto you;  

ta de brachea t�n krimat�n krinousin autoi  
but the little matters of the judgments, they shall judge them; 

kai kouphiousin apo sou kai synantil�mpsontai soi.   
and they shall lighten the load from you, and shall give aid to you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

CNR  ZLKIE  MIDL@  JEVE  DYRZ  DFD  XACD-Z@  M@ 23 

:MELYA  @AI  ENWN-LR  DFD  MRD-LK  MBE 

 …¾÷¼” ́U¸�´�́‹¸‡ �‹¹†¾�½‚ ¡¸E¹˜̧‡ †¶ā¼”µU †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �¹‚ „� 

:�Ÿ�́�̧ƒ ‚¾ƒ´‹ Ÿ÷¾™¸÷-�µ” †¶Fµ† �́”´†-�́J �µ„̧‡ 
23. ‘im ‘eth-hadabar hazeh ta`aseh w’tsiu’ak ‘Elohim w’yakal’at `amod  
w’gam kal-ha`am hazeh `al-m’qomo yabo’ b’shalom. 
 

Ex18:23 If you do this thing and Elohim commands you, then you shall be able to endure,  

and all these people also shall go to their place in peace.  
 

‹23› ἐὰν τὸ ῥῆµα τοῦτο ποιήσῃς, κατισχύσει σε ὁ θεός, καὶ δυνήσῃ παραστῆναι,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος εἰς τὸν ἑαυτοῦ τόπον µετ’ εἰρήνης ἥξει.   
23 ean to hr�ma touto poi�sÿs, katischysei se ho theos,  

If this thing you do, then shall strengthen you Elohim, 

kai dyn�sÿ parast�nai,  
and you shall be able to stand, 

kai pas ho laos houtos eis ton heautou topon metí eir�n�s h�xei.   
and all this people shall come unto their own place with peace.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@  XY@  LK  YRIE  EPZG  LEWL  DYN  RNYIE 24 

:š´÷́‚ š¶�¼‚ �¾J āµ”µIµ‡ Ÿ’̧œ¾‰ �Ÿ™̧� †¶�¾÷ ”µ÷¸�¹Iµ‡ …� 

24. wayish’ma` Mosheh l’qol choth’no waya`as kol ‘asher ‘amar. 
 

Ex18:24 So Mosheh listened to the voice of his father-in-law and he did all that he had said.  
 

‹24› ἤκουσεν δὲ Μωυσῆς τῆς φωνῆς τοῦ γαµβροῦ καὶ ἐποίησεν ὅσα αὐτῷ εἶπεν.   
24 �kousen de M�us�s t�s ph�n�s tou gambrou  

hearkened And Moses to the voice of his father-in-law, 

kai epoi�sen hosa autŸ eipen.   
and he did as much as he said to him.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

MIY@X  MZ@  OZIE  L@XYI-LKN  LIG-IYP@  DYN  XGAIE 25 

:ZXYR  IXYE  MIYNG  IXY  ZE@N  IXY  MITL@  IXY  MRD-LR   

�‹¹�‚́š �́œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-�́J¹÷ �¹‹µ‰-‹·�̧’µ‚ †¶�¾÷ šµ‰̧ƒ¹Iµ‡ †� 

:œ¾š´ā¼” ‹·š´ā̧‡ �‹¹V¹÷¼‰ ‹·š´ā œŸ‚·÷ ‹·š́ā �‹¹–´�¼‚ ‹·š´ā �́”´†-�µ”  
25. wayib’char Mosheh ‘an’shey-chayil mikal-Yis’ra’El wayiten ‘otham ra’shim  
`al-ha`am sarey ‘alaphim sarey me’oth sarey chamishim w’sarey `asaroth. 
 

Ex18:25 Mosheh chose able men out of all Yisra’El and made them heads over the people,  

rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties and rulers of tens.  
 

‹25› καὶ ἐπέλεξεν Μωυσῆς ἄνδρας δυνατοὺς ἀπὸ παντὸς Ισραηλ καὶ ἐποίησεν αὐτοὺς 
ἐπ’ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ δεκαδάρχους, 
25 kai epelexen M�us�s andras dynatous apo pantos Isra�l kai epoi�sen autous epí aut�n  

And Moses chose men mighty from all Israel, and appointed them over them 

chiliarchous kai hekatontarchous  
as commanders of thousands, and commanders of hundreds, 

kai pent�kontarchous kai dekadarchous,  
and commanders of fifties, and commanders of tens, and judicial recorders. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DYWD  XACD-Z@  ZR-LKA  MRD-Z@  EHTYE 26 

:MD  EHETYI  OHWD  XACD-LKE  DYN-L@  OE@IAI 

†¶�́Rµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ œ·”-�́�̧A �́”´†-œ¶‚ EŠ¸–´�̧‡ ‡� 

:�·† EŠEP̧�¹‹ ‘¾Š´Rµ† š́ƒ´Cµ†-�́�̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ ‘E‚‹¹ƒ¸‹ 
26. w’shaph’tu ‘eth-ha`am b’kal-`eth ‘eth-hadabar haqasheh y’bi’un ‘el-Mosheh  
w’kal-hadabar haqaton yish’putu hem. 
 

Ex18:26 They judged the people at all times; the difficult dispute  

they would bring to Mosheh, but every minor dispute they themselves would judge.  
 

‹26› καὶ ἐκρίνοσαν τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν·  πᾶν δὲ ῥῆµα ὑπέρογκον ἀνεφέροσαν  
ἐπὶ Μωυσῆν, πᾶν δὲ ῥῆµα ἐλαφρὸν ἐκρίνοσαν αὐτοί.   
26 kai ekrinosan ton laon pasan h�ran;   

And they judged the people every hour, 

pan de hr�ma hyperogkon anepherosan epi M�us�n,  
but the matter enormous they offered to Moses.  

pan de hr�ma elaphron ekrinosan autoi.   
But every matter light they judged themselves.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EVX@-L@  EL  JLIE  EPZG-Z@  DYN  GLYIE 27 

– :Ÿ˜̧šµ‚-�¶‚ Ÿ� ¢¶�·Iµ‡ Ÿ’̧œ¾‰-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µKµ�̧‹µ‡ ˆ� 

27. way’shalach Mosheh ‘eth-choth’no wayelek lo ‘el-‘ar’tso. 
 

Ex18:27 Then Mosheh sent away his father-in-law, and he went his way into his land.  
 

‹27› ἐξαπέστειλεν δὲ Μωυσῆς τὸν ἑαυτοῦ γαµβρόν, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ.    
27 exapesteilen de M�us�s ton heautou gambron, kai ap�lthen eis t�n g�n autou.   
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sent out And Moses his own father-in-law, and he went forth unto his land. 
 


